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Chapter two deals with the examination and classification of syntactically 
marked conditional structures, which need to be treated as specific constructions 
inasmuch as they convey conditional contingency in many different ways. Both original 
and juxtaposed constructions showcase the amazing human ability to make rich and 
flexible connections between things whose connection is minimally specified. And the 
more minimal the meaning actually expressed by the lexical forms, the more specific the 
meaning and interpretation of the construction need to be. 

Chapter three is concerned with the classification of conditionals based on the 
functional contribution of the conditional clause to the meaning of the conditional as a 
whole. Our classification is based on Fauconnier’s Mental Space Theory, which provides 
a simple mechanism to set up different kinds of mental spaces. A specific type of mental 
space is built by the conditional marker if. According to the main functions of the 
conditional clause, three main mental spaces have been set up for this analysis: 
actualization space, epistemic space, and speech-act space. 

Chapter four analyses syntactic and semantic integration of a conditional 
clause into its head clause. The  different degrees of syntactic integration have been 
determined by clause order and by the compatibility or incompatibility of the anaphoric 
pronoun then. As regards semantic integration, the integration degree may vary 
depending mainly on the type of negation and question in the main clause.  

The Conclusion presents the main outcomes of the research. 
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    ä³ÛÙ³ÝÇ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÝ 

³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý ³ñï³óáÉáõÙ »Ý Ù³ñ¹áõ` »ñÏÁÝïñ³Ï³Ý Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ 

ßáõñç ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ ³Ý»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÝ ¿` »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñ áõ 

Ñ»ï¨áõÃÛáõÝÝ»ñ ³Ý»Éáõ ÉÇ³Ï³ï³ñ ¨ áã ÉÇ³Ï³ï³ñ ÷³ëï»ñÇó, ³ñï³Ï³ ¨ 
Ý»ñ³Ï³ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÇó, ï³ñµ»ñ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ ÙÇç¨ ÑÝ³ñ³íáñ 

Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝ »ÝÃ³¹ñ»Éáõ ¨ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ ³ÛÝ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý ³Û¹ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ñµ»ñáõÃÛ³Ùµ: 

ä³ÛÙ³ÝÇ ï³ñµ»ñ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³éáõó»Éáõ ¨ ¹ñ³Ýù ÛáõñáíÇ 

Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ ³Ýßáõßï íÏ³ÛáõÙ ¿ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÙïùÇ 

Ëáñ³Ã³÷³ÝóáõÃÛ³Ý ¨ Ý»ñÁÙµéÝÙ³Ý Ù³ëÇÝ: ²Ûë Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ Çñ Ñ»ñÃÇÝ 

ËÃ³ÝáõÙ ¿ µ³½Ù³µÝáõÛÃ ÇÙ³ó³Ï³Ý åñáó»ëÝ»ñ í»ñÉáõÍ»Éáõ ¨ í»ñÍ³Ý»Éáõ, 

ÇÝãå»ë Ý³¨  ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ï³ñ»Éáõ Ýáñ é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ 

Ùß³Ï»Éáõ ¨ ½³ñ·³óÝ»Éáõ ·áñÍÁÝÃ³óÁ: 

 ÆÝãå»ë Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ É»½í³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ, ³ÛÝå»ë ¿É å³ÛÙ³Ý 
³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ ùÝÝ»ÉÇë ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ï³éáõó»É Ýñ³ 

ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÁ, áñÁ ÑÇÙù ¿ ¹³éÝáõÙ í»ñ Ñ³Ý»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñ 

Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñÁ: ì»ñçÇÝÝ»ñë Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ »Ý Ëáëù³ÛÇÝ ³Ïï»ñÇ Ù»ç, 

áñáÝóáõÙ Ù»Í ¿ ³ñï³É»½í³Ï³Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¹»ñÁ, ³ÛëÇÝùÝ` µ³½Ù³µÝáõÛÃ 

å³ÛÙ³Ý³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÙÁ Ëáëù³ÛÇÝ 

Çñ³¹ñáõÃÛ³ÝÁ ¨ ³Û¹ Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÇÝ: ²Ûëï»Õ Ï³ñ¨áñ ¿ Ý³¨ 

Ëáëù³ÛÇÝ ³ÛÝ ÙÇçáóÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ, áñáÝù ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ËáëáÕÇ ÏáÕÙÇó` 

Ëáë³ÏóÇ íñ³ Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí: ²ÛëåÇëáí, 

å³ÛÙ³Ý³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨′ ûµÛ»ÏïÇí-Ñ³Õáñ¹³ÛÇÝ, ¨′ 
ëáõµÛ»ÏïÇí-Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ1 µÝáõÛÃÇ »Ý: Â³÷³Ýó»Éáí É»½íÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

Ï³éáõóí³ÍùÇ Ù»ç` ³Ûë Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  Ù³Ï»ñ»ë³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùÇó 

³ÝóÝáõÙ »Ý ¹»åÇ Ëáñù³ÛÇÝ Ï³éáõóí³Íù, áñï»Õ É»½íÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý ·ÉË³íáñ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ`  

×ß·ñïáõÃÛáõÝÝ áõ ûµÛ»ÏïÇíáõÃÛáõÝÁ, ËÇëï Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý »Ý: 

êáõÛÝ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý å³ÛÙ³ÝÇ 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÝ ¿ 

ÇÙ³ëï³-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¹Çñù»ñÇó: 

²ßË³ï³ÝùÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ µ³ó³Ñ³Ûï»É å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 

Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý  

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ Ï³ï³ñ»É ¹ñ³Ýó ùÝÝáõÃÛáõÝÝ áõ 

                                                             
1§úµÛ»ÏïÇí-Ñ³Õáñ¹³ÛÇÝ¦ ¨ §ëáõµÛ»ÏïÇí-Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ¦ ï»ñÙÇÝÝ»ñÁ                               
¶. æ³ÑáõÏÛ³ÝÇÝÝ »Ý:  î»'ë §Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝÇ ï»ëáõÃÛ³Ý ÑÇÙáõÝùÝ»ñÁ¦ ºñ¨³Ý, 
1974, ¿ç 23: 
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¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ Áëï ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ ·áñÍ³éáõÃÛ³Ý, Áëï 

µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý µÝáõÛÃÇ ¨ 

ÙÇçáóÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Áëï ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇ ¨ 

ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ á×³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ:  
êáõÛÝ Ýå³ï³ÏÁ Çñ³·áñÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³é³ç³¹ñí»É »Ý Ñ»ï¨Û³É 

ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ` 

1. ÑÇÙÝ³íáñ»É ¨ ³é³ÝÓÝ³óÝ»É ï³ñµ»ñ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 

Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñáí   ¨ ß³ñ³¹³ë³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñáí ûÅïí³Í 

å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÝ Áëï ï»ë³ÏÝ»ñÇ ¨ 

»ÝÃ³ï»ë³ÏÝ»ñÇ, 

2. Ï³ï³ñ»É å³ÛÙ³ÝÇ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ 

¹³ë³Ï³ñ·áõÙ Áëï ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ  ·áñÍ³éáõÃÛ³Ý ¨ Áëï 

µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý 

µÝáõÛÃÇ ¨ ÙÇçáóÝ»ñÇ, 
3. µ³ó³Ñ³Ûï»É µáõÝ å³ÛÙ³Ý Ñ³ïÏáñáßáÕ ¨ µáõÝ å³ÛÙ³Ý 

ãÑ³ïÏáñáßáÕ ëïáñ³¹³ëáí Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 

¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

4. áñáß»É ëïññ³¹³ë ¨ ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 

÷áËÏ³å³ÏóáõÃÛ³Ý µÝáõÛÃÝ áõ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÷áËÏ³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý 

³ëïÇ×³ÝÁ, 

5. ³é³ÝÓÝ³óÝ»É §if¦ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý ß³ÕÏ³åÇ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¨ 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

²Ûë ËÝ¹ÇñÝ»ñÝ Çñ³·áñÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ÏÇñ³éí»É »Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý 

Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ÙÇ ß³ñù ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ù»Ãá¹Ý»ñ` Ï³Õ³å³ñÙ³Ý, 
÷áË³Ï»ñåÙ³Ý, ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý, ½áõ·³¹ñÙ³Ý ¨ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ 

í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ  

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³ñÇù áõÝÇ É»½í³Ï³Ý ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ÇÙ³ó³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý: ä³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 

Ï³éáõÛóÝ»ñÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ÙÇÝã¨ ³ÛÅÙ ã»Ý »ÝÃ³ñÏí»É µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

¹Çñù»ñÇó: ä³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇÝ ÝíÇñí³Í Ý³Ëáñ¹ 

Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³é³Ýóù³ÛÇÝ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝ »Ý Ý»ñÏ³Û³óñ»É ³Ûë 

Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ³í³Ý¹³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ, ÇëÏ Ýñ³Ýó ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ 

ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ï³ï³ñí»É ¿ Áëï µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ëïáñá·Û³ÉÝ»ñÇ »Õ³Ý³Ï³ÛÇÝ 
¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ó¨»ñÇ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý ¨ Áëï ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãáõÙ 

³ñï³Ñ³Ûïí³Í å³ÛÙ³ÝÇ ï»ë³ÏÇ ¨ µÝáõÛÃÇ:  
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LUSIK VARDANYAN 
 

THE SEMANTIC AND FUNCTIONAL PECULIARITIES OF CONDITIONAL 
CONSTRUCTIONS IN MODERN ENGLISH 

 
SUMMARY 

Conditional (if-then) constructions directly reflect the human ability to reason 
about alternative situations, to make inferences based on incomplete or implicit 
information, to imagine possible correlations between situations, and understand how the 
world would change if certain correlations were different. Conditionals are an area of 
language use where the interaction of form, meaning, and context is exceptionally 
complex and fascinating. Their linguistic form has been an object of interest in a whole 
range of fields, including syntax, semantics, pragmatics, discourse, language acquisition, 
and history of language. This is because conditionals have an imposing variety of forms, 
and still more overwhelming variety of interpretations. 

The objective of the research is the comprehensive study of the semantic and 
functional peculiarities of conditional constructions from cognitive and pragmatic 
perspectives. In this approach it is not satisfactory to simply document the various 
meanings of conditionals. Instead, we need to discover the parameters of conditional 
meaning as well as the parameters of conditional form and see how they correlate. It is 
through this type of analysis that we can discover what different conditionals share in  
meaning and form and thus reveal both similarities and differences. 

The novelty of the research consists in creating a unified analysis of 
conditionals within a form-meaning framework, which aims at providing an explanation 
of how aspects of conditional form give rise to a variety of meanings that conditional 
sentences express. In the present paper for the first time an attempt has been made to 
represent a detailed examination of conditionals from a completely different perspective, 
that of the function served by conditional clauses in discourse. The novelty of the 
research is also provided by surveying the different syntactic forms a conditional sentence 
can take and classifying them according to syntax and clause order. 

The thesis comprises an introduction, four chapters, a conclusion, and a 
bibliography. 

Introduction defines the subject and the main objectives of the research. It 
presents the novelty, the theoretical and practical value, as well as the structure of the 
paper. 

Chapter One dwells upon different classifications of conditionals based on 
various theories and approaches related to the topic of the research. It also investigates 
the semantic and pragmatic meanings of the conditional marker if. 
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дискурсе. Новизна исследования обеспечивается также изучением различных 
синтаксических форм, применяемых в условных предложениях и их 
классификацией в соответствии с синтаксисом  предложения и его актуальным 
членением. 
Диссертация состоит из введения, четырех глав, заключения и библиографии. 

Введение определяет предмет и основные задачи исследования. В нем 
обоснована новизна, теоретическая и практическая значимость исследования, а 
также  представлена структура работы.  

В первой главе подробно анализируются различные классификации 
условных конструкций, отражающие принципы и методы синтаксического анализа 
разных лингвистических направлений и школ. В ней также рассматривается 
семантическое и прагматическое значение условного маркера “if”.  

Вторая глава посвящена исследованию и классификации синтаксически 
маркированных условных конструкций, которые рассматриваются как 
специфические, способные к  выражению условной зависимости множеством 
различных  способов. Первоначальные условные конструкции и их вариации 
выражают способность человека находить связь между явлениями, даже если эта 
связь выражена слабо.  И чем слабее значение, выраженное лексическими 
формами, тем специфичнее интерпретации значения конструкции в целом. 

В третьей главе рассматривается классификация условных конструкций с 
точки зрения функционального значения условного предложения, влияющие на 
значение условной конструкции в целом. Предлагаемая нами классификация,  
основаная на теории ментальных пространств Ж. Фоконье, предусматривает 
простой механизм формирования разных видов ментальных пространств. Один из 
специфических видов ментальных пространств формируется при помощи 
условного маркера “if”. Исходя из основной функции условного предложения, 
разработаны три вида ментальных пространств: пространство актуализации, 
эпистемическое пространство и пространство речевых актов. 

В четвертой главе анализируется синтаксическое и семантическое 
сплетение придаточного условного предложения с главным предложением. Разные 
степени синтаксических связей зависят от последовательности предложений, а 
также от совместимости и несовместимости анафорического местоимения “then”. 
Что касается семантических связей, то степень интегрирования может 

варьироваться в зависимости от типа отрицания и вида вопроса в главном 

предложении. 
 В заключении   приведены основные выводы исследования. 
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²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ·Çï³Ï³Ý ÝáñáõÛÃÝ ³ÛÝ ¿, áñ ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù 

÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ Ï³ï³ñ»Éáõ å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ 

¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ Áëï ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇ ¨ Áëï ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý 

ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ á×³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ:  öáñÓ ¿ ³ñíáõÙ Ý³¨ 
Ï³ï³ñ»Éáõ å³ÛÙ³ÝÇ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ 

¹³ë³Ï³ñ·áõÙ ¨ Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ùÝÝáõÃÛáõÝ ·áñÍ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý     

¹Çñù»ñÇó`  Áëï ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ ·áñÍ³éáõÃÛ³Ý ¨ Áëï µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ: ²é³çÇÝ 

³Ý·³Ù ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝíáõÙ Ý³¨ å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ 

ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ Áëï 

µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÷áËÏ³å³ÏóáõÃÛ³Ý µÝáõÛÃÇ` ³é³ÝÓÝ³óÝ»Éáí 

ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ë»ñï ÷áËÏ³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ·ïíáÕ 

µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñáí Ï³éáõÛóÝ»ñ:  

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý 
³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Éñ³óÝ»É ³ÛÝ µ³ó»ñÁ, áñ ³éÝãíáõÙ »Ý å³ÛÙ³Ý 

³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ï³ñ³µÝáõÛÃ ¨ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý 

¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ: Æñ³Ï³Ý³óí³Í 

Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ÑÇÙù Í³é³Û»É å³ÛÙ³ÝÇ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ 

³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ µ³½áõÙ 

å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÇ ¨ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý áõ í»ñ³·Ý³Ñ³ïÙ³Ý, 

ÇÝãå»ë Ý³¨ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõ Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ýáñ Ùáï»óáõÙÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý 

Ñ³Ù³ñ: 

²ßË³ï³ÝùÇ ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ ³ÛÝ ¿, áñ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý 

³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ ¨ ³ñí³Í »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý û·ï³·áñÍí»É 
³Ý·É»ñ»ÝÇ ï»ë³Ï³Ý ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñáõÙ, ·áñÍÝ³Ï³Ý 

ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áõëáõóÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ïáõñë³ÛÇÝ ¨ ³í³ñï³Ï³Ý 

³ßË³ï³ÝùÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ  ÷³ëï³Ï³Ý ÝÛáõÃ »Ý Í³é³Û»ÉCOBUILD 
(Collins Birmingham University International Language Database)2 É»½í³Ï³Ý 

ÏáñåáõëÇ ÏáÕÙÇó ³é³ç³¹ñí³Í É»½í³Ï³Ý ÷³ëï»ñÝ áõ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý 

Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ïíÛ³ÉÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý 

·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó ¨ µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇó  ù³Õí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ: ÜÛáõÃÇ 

                                                             
2 COBUILD (Collins Birmingham University International Language Database) ÏáñåáõëÁ 

å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ Ùáï³íáñ³å»ë 4,5 ÙÇÉÇ³ñ¹ µ³é µáÉáñ ·áñÍ³é³Ï³Ý á×»ñÇó: 
ÎáñåáõëÁ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ Ã³ñÙ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, áñáíÑ»ï¨ Ã³ñÙ³óíáõÙ ¿ ³Ù»Ý 

³ÙÇë: 
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Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ ¨ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ ³í»ÉÇ ³ÏÝ³éáõ ¹³ñÓÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí 

Ï³½Ùí»É »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ÕÛáõë³ÏÝ»ñ ¨ ·Í³å³ïÏ»ñÝ»ñ: 

²ßË³ï³ÝùÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ ¨ Í³í³ÉÁ: ²ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ 

µ³ÕÏ³ó³Í ¿ Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝÇó, ãáñë ·ÉáõËÝ»ñÇó (µ³Å³Ýí³Í 
»ÝÃ³·ÉáõËÝ»ñÇ), »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¨ û·ï³·áñÍí³Í ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

(ï»ë³Ï³Ý ¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý) ó³ÝÏÇó: 

Ü»ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ ¿ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ã»Ù³ÛÇ 

³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ ·Çï³Ï³Ý ÝáñáõÛÃÁ, å³ñ½³µ³ÝíáõÙ Ýå³ï³ÏÝ»ñÝ áõ 

ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý áõ ·áñÍÝ³Ï³Ý 

³ñÅ»ùÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨` ÏÇñ³éí³Í Ù»Ãá¹Ý»ñÁ: 

²é³çÇÝ ·ÉËáõÙ (§ä³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ 
¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý ÑÇÙù»ñÁ¦) 
Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ï³ñµ»ñ 

¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñÁ, áñáÝù ³ñï³óáÉáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý 
áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ¹åñáóÝ»ñÇ ÁÙµéÝáõÙÝ»ñÁ, ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý 

Ýñ³Ýó ëÏ½µáõÝùÝ»ñÝ áõ Ù»Ãá¹Ý»ñÁ: ¶ÉáõËÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Ý³¨ §if¦ 

ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý ß³ÕÏ³åÇ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ÷ÇÉÇëá÷³Û³Ï³Ý ¨ 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ÑÇÙùÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ ÑÝ³ñ³íáñ ³ßË³ñÑÝ»ñÇ ï»ëáõÃÛáõÝÁ, 

¶ñ³ÛëÇ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÁ, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ãáñë 

Ï³ñ·³ËáëÝ»ñÁ, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ¨ Ù³ëÝ³íáñ ÇÙåÉÇÏ³ïáõñ³Ý»ñÁ, È¨ÇÝëáÝÇ 

å³ñ½ ¨ µ³ñ¹ ÇÙåÉÇÏ³ïáõñ³Ý»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÐáñÝÇ ë³Ý¹Õ³ÏÁ: 

ºñÏñáñ¹ ·ÉáõËÁ (§î³ñµ»ñ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñáí  ̈
ß³ñ³¹³ë³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñáí ûÅïí³Í å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 
Ï³éáõÛóÝ»ñ¦) µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñÏáõ »ÝÃ³·ÉËÇó: ²é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉáõËÁ 
(§ä³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ï»ë³ÏÝ»ñÝ Áëï ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 
Ï³éáõóí³ÍùÇ¦) Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ ¨ 

å³ï×³é³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ ï³ñµ»ñ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 

Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñáí ûÅïí³Í Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ: ¸Çï³ñÏíáõÙ »Ý å³ñ³ï³ÏïÇÏ 

(µ³ñ¹ Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý) Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 

µ³½Ù³µ³Õ³¹ñÇã µ³ñ¹ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ½»Õãí³Í, Ã»ñÇ ¨ Ý»ñ³Ï³ 

ëïáñ³¹³ëáí Ï³Ù ·»ñ³¹³ëáí Ï³éáõÛóÝ»ñÁ:  
Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ` 

Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý ß³ÕÏ³åÝ»ñÁ, ÑÝã»ñ³Ý·Á, Ï³å³ÏóíáÕ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ 

»Õ³Ý³Ï³ÛÇÝ ¨ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ Ó¨»ñÇ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ¨ 

ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ, ³é³ÝÓÝ³óñ»É »Ýù å³ñ³ï³ÏïÇÏ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ 6 

»ÝÃ³ï»ë³Ï: ²Ûë Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ³é³çÇÝ »ÝÃ³ï»ë³ÏÝ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¨ 
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Åðåâàíñêîì ãîñóäàðñòâåííîì óíèâåðñèòåòå 

 

ÐÅÇÞÌÅ 

 

Условные конструкции (если-то) непосредственно отражают присущую 
человеку способность рассуждать об альтернативных ситуациях, делать выводы на 
основе неполной или имплицитной информации, представить возможные 
корреляции между ситуациями и понять, как бы изменился мир, если бы некоторые 
из этих корреляций были бы разными. Условные конструкции - это область 
использования языка с исключительно сложным и увлекательным  
взаимодействием  формы, смысла и контекста. Языковая форма условных 
конструкций является объектом исследования разных уровней языка, таких как 
синтаксис, семантика, прагматика, дискурс, история языка и пр. Такой интерес 
объясняется подчеркнутым разнообразием форм и еще большей выраженностью 
интерпретаций условных конструкций в языке. 

Целью настоящей диссертационной работы является всестороннее 
изучение семантических и функциональных особенностей условных конструкций с 
когнитивно-прагматической точки зрения, а также выявление показателей 
условного значения и параметров условной формы с точки зрения их корреляции. 
Именно такой тип анализа дает возможность выявить сходства и различия 
условных конструкций в плане выражения и в плане содержания. 

Новизна исследования заключается в разработке целостного анализа 
условных предложений с точки зрения их формы и содержания. Предложенный 
принцип анализа  базируется на выявлении того, как аспекты условной формы 
влияют на  различие в плане содержания, выражаемых условными предложениями. 
В настоящей работе впервые была предпринята попытка представить изучение 
условных конструкций с точки зрения функционирования условных предложений в 
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 Ù»ÏÝ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý 
Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ` ÑÇß»óÙ³Ý, ½·áõß³íáñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ÃáõÛÉ 

³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÇÙ³óáõÃÛ³Ý, ·»ñ³¹³ë »½ñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý 

ù³Ý³Ï³Ï³Ý, áñ³Ï³Ï³Ý ¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÇ Ýí³½»óÙ³Ý Ï³Ù 

ÅËïÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³Û¹ ³ñÅ»ùÇ µ³ñÓñ³óÙ³Ý ¨ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý:  
7. ä³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ, µ³óÇ Ñ³ñ³Ïó³Ï³Ý 

ëïáñ³¹³ëáí Ï³éáõÛóÝ»ñÇó, µ³Õ³¹ñÇã Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

·ïÝíáõÙ »Ý ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ÷áËÏ³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç: 
8. ´³Õ³¹ñÇã Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 

÷áËÏ³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ ÝáõÛÝÁ ã¿: ²ÛÝ Ï³Ëí³Í ¿ 

µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÇó, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÙÇ ß³ñù É»½í³Ï³Ý 

¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó, áñáÝóáõÙ Çñ³·áñÍíáõÙ ¿ 

ïíÛ³Ý Ëáëù³ÛÇÝ ³ÏïÁ: 
9. ä³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ áã µáÉáñ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ »Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ 

·ïÝíáõÙ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ë»ñï ÷áËÏ³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç: ä³ñï³¹Çñ 

ëïáñ³¹³ëáí Ï³éáõÛóÝ»ñÝ ³ÛÝ ³ÝÙ³ëÝ³ïáõÝ³Ï Ï³éáõÛóÝ»ñÝ »Ý, 

áñáÝóáõÙ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇáñ»Ý Ï³åí³Í »Ý ÙÇÙÛ³Ýó 

Ñ»ï: 

10. ´³Õ³¹ñÇã Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÷áËÏ³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý 
³ëïÇ×³ÝÁ Ï³ÝËáñáßíáõÙ ¿ Ý³¨ ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãáõÙ Ýßí³Í 

ÅËïÙ³Ý ¨ Ñ³ñóÙ³Ý µÝáõÛÃáí:   
 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É 

Ññ³å³ñ³ÏáõÙÝ»ñáõÙ` 

 

1. Conditionals as a Category // Î³ÝÃ»Õ, # 3(40), ºñ¨³Ý, §²ëáÕÇÏ¦ 

Ññ³ï., 2009, ¿ç 145-155: 

2. ä³ÛÙ³ÝÇ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ 

ï»ë³ÏÝ»ñÁ Áëï ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ ·áñÍ³éáõÃÛ³Ý // §Üáñ 

ÙÇïáõÙÝ»ñ É»½íÇ ¨ ÙïùÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»ç¦ 

Ñ³Ýñ³å»ï³Ï³Ý ·Çï³ÅáÕáíÇ ÝÛáõÃ»ñ, ì³Ý³Óáñ, §êÆØ 
ïå³·ñ³ïáõÝ¦, 2011, ¿ç 56-67: 

3. ä³ÛÙ³ÝÇ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³ñ¹ Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÝ»ñ // ¶Çï³Ï³Ý Ñá¹í³ÍÝ»ñ (µ³Ý³ëÇñáõÃÛáõÝ), 

ì³Ý³Óáñ, §êÇÙ ïå³·ñ³ïáõÝ¦, 2013, ¿ç 182-196: 

4. ä³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³½Ù³µ³Õ³¹ñÇã µ³ñ¹ Ï³éáõÛóÝ»ñ // 

¶Çï³Ï³Ý Ñá¹í³ÍÝ»ñ (µ³Ý³ëÇñáõÃÛáõÝ), ì³Ý³Óáñ, §êÇÙ 

ïå³·ñ³ïáõÝ¦, 2013, ¿ç 197-206: 
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µÝáñáßíáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùáõÙ ³éÏ³ ¿ 

¨′ Ý»ñÑ³ÏáõÃÛáõÝ, ³ÛëÇÝùÝ` µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÝ Çñ»Ýó Ý»ñùÇÝ ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛ³Ùµ 

¨ ÇÙ³ëïÝ»ñáí Ñ³Ï³¹ñíáõÙ »Ý Çñ³ñ Ï³Ù µ³ó³éáõÙ »Ý ÙÇÙÛ³Ýó, ¨′ 
å³ÛÙ³Ý³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ: Î³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ Çñ³óíáõÙ ¿ §or¦ 

ß³ÕÏ³åáí, áñÝ áõÝÇ ½»Õãí³Í å³ÛÙ³ÝÇ å³ñ³·³ ëïáñ³¹³ë 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³ñÅ»ù: úñÇÝ³Ï` 
Keep still, you little devil, or I’ll cut your throat!                        [Ch. Dickens, 4] 
ä³ñ³ï³ÏïÇÏ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ »ñÏñáñ¹ »ÝÃ³ï»ë³ÏÁ 

å³ÛÙ³Ý³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙùÇ íñ³ §and¦ ß³ÕÏ³åáí 

Ï³½Ùí³Í Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñ »Ý:   
Hold yourself dearly, however unworthly, and you will be respected.  
                                                                                                     [Th. Dreiser, 90] 
ä³ñ³ï³ÏïÇÏ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ »ññáñ¹ ï»ë³ÏÁ 

å³ÛÙ³Ý³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙùÇ íñ³ §and¦ ¨ §or¦ 
ß³ÕÏ³åÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñ »Ý, áñáÝó »ñÏáõ 

µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ å³ïÙáÕ³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý: 
You’ll stop that picture, and you’ll not see that fellow again: he’s in love with 

you.                                                                                                        [J. Galsworthy, 104]   
Î³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ï»ë³Ï»ïÇó ãáññáñ¹ »ÝÃ³Ï³éáõÛóÁ µÝáõÃ³·ñíáõÙ 

¿ Ýñ³Ýáí, áñ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó ³é³çÇÝÁ Ãí³Ï³Ý Éñ³óáõÙáí Ï³½Ùí³Í 

·áÛ³Ï³Ý³Ï³Ý µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ ¿:        
 “One more word from that direction,” she said threateningly, “and I’ll call the 

Policeman.”                                                                                               [P. L. Travers, 14]                              
ä³ñ³ï³ÏïÇÏ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ÑÇÝ·»ñáñ¹ ï»ë³ÏÁ ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ ÙÛáõë 

ï»ë³ÏÝ»ñÇó Ýñ³Ýáí, áñ »ñÏáõ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÝ ¿É ·áÛ³Ï³Ý³Ï³Ý 

µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý` Ñ³Ù³Ïóí³Í §or¦ ß³ÕÏ³åáí: 
 Your money or your life! 
²Ûë Ï³éáõÛóÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É Ý³¨ ³ÝÝßáõÛÃ: Î³å³ÏóáõÃÛ³Ý 

µ³é³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³éáõÙáí å»ïù ¿ á′ã ÙÇ³ÛÝ å³ÛÙ³Ý³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Çñ³Ï³Ý Ï³å 

ÉÇÝÇ, ³ÛÉ¨ ³Û¹ Ï³åÁ å»ïù ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÉÇÝÇ É»½íÇ Ý»ñùÇÝ 

ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛ³Ùµ, áñå»ë½Ç ãëï³óíÇ ³ÝÏ³å, ³Ýïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ: Þ³ñ³Ñ³ñ³Ï³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ï³ËÛ³É »½ñÁ 

ûñÇÝ³ã³÷áñ»Ý Ý³Ë³¹³ë ¿. ³ÛÉ ÙÇ ¹³ë³íáñáõÃÛáõÝ ãÏ³:           
 “Think about it. Do it slow. You run into any kind of trouble, think slow and 

you’ll make out okay…”                                                                                 [J. Raban, 45]                                                                                                        
´³½Ù³µ³Õ³¹ñÇã µ³ñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý 

ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ¿ ëïáñ³¹³ë »½ñ»ñÇ` ÙÇÙÛ³Ýó ¨ ·ÉË³íáñ »½ñÇ Ï³Ù »½ñ»ñÇ 
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Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µÝáõÛÃÁ` 

ëïáñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ¨ Ñ³Ù³¹³ëáõÃÛáõÝÁ: ºÉ³Ï»ï áõÝ»Ý³Éáí 

µ³½Ù³µ³Õ³¹ñÇã µ³ñ¹ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý »½ñ»ñÇ ÙÇç¨ 

»Õ³Í ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ 
ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ ÝÏ³ïáõÙ »Ýù 

Ñ»ï¨Û³É Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ`    

³) ·»ñ³¹³ëÇ Ñ»ï ëïáñ³¹³ëÇ Ñ³ïáõÏ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³åáí 
 If you will get me a copy of that pancake recipe, I give you my word  I’ll never 

call upon her again.                                                                                          [O. Henry, 50]                          
µ) »ÝÃ³ëïáñ³¹³ëáõÃÛ³Ùµ     
If Jerry accepts the job  if he is offered it, then his Mum will be delighted.                                                                                                                
                                                                                                               [COB-W]                                                                                                                                
·) Ñ³Ù³ëïáñ³¹³ëáõÃÛ³Ùµ     
  If you attempt any treachery or fail to comply with our demand as stated,  you 

will never see your boy again.                                                                     [O. Henry, 202]                                                                                   
 ¹)Ñ³Ýñ³ëïáñ³¹³ëáõÃÛ³Ùµ   
1) If you eat so fast  you’ll have indigestion,  and then you won’t be able to act 

well.                                                                                                        [S.Fitzgerald, 114] 
ä³ÛÙ³Ý³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ñáÕ »Ý 

³ñï³Ñ³Ûïí»É Ý³¨ ß³ñ³ÑÛáõëáñ»Ý Ã»ñÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, áñáÝóáõÙ 

½»Õãí³Í ¿ Ï³°Ù ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ, Ï³°Ù ·»ñ³¹³ëÁ: ä³ÛÙ³ÝÇ 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³Ûë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 

ï»ë³Ï»ïÇó ³ÙµáÕç³Ï³Ý ã»Ý, µ³Ûó Ýñ³Ýù Ã»Ã¨³óÝáõÙ »Ý ËáëùÁ` 

³½³ï»Éáí ³ÛÝ ÏñÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÇó: Þ³ñ³ÑÛáõëáñ»Ý Ã»ñÇ Ï³éáõÛóÝ»ñÝ 

³ÛÝù³Ý É³ÛÝ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý, áñ ½»Õãí³Í ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ` §if 
possible¦, § if it were necessary¦, § if need be¦ , § if I were you,  § if you don’t 
mind¦, ¨ ³ÛÉÝ, ÙÇßï ã¿, áñ Ñ³ñÏ ¿ ÉÇÝáõÙ í»ñ³Ï³Ý·Ý»É: 

“What is it you would like to do?” he said. “Maybe you have some cleaning or 
scrubbing,” she replied, timidly. “I could wash the floors.”                      [Th. Dreiser, 20]                                                                       

 (I could wash the floors. = I could wash the floors if you asked me to / if you 
want me to/if I was allowed to/ if I had a chance to, etc.) 

 àñáß ¹»åù»ñáõÙ å³ï³ëË³ÝÁ ïñíáõÙ ¿ å³ÛÙ³ÝÇ å³ñ³·³ 

ëïáñ³¹³ë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ùµ, áñÁ Ï³åí³Í ¿ ÁÝÃ³óÇÏ ËáëùÇ Ñ»ï ¨, áñù³Ý 

¿É ³ÛÝ Ñ³Ù³éáï ÉÇÝÇ, ³ÝÙÇç³å»ë Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ Ï³Ù Ý³Ëáñ¹ 

³ëí³ÍÇ Ù³ëÝ ¿ Ï³½ÙáõÙ, Ï³Ù ¿É ÙïùÇ ß³ñáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿: ÜÙ³Ý 

å³ï³ëË³ÝÝ»ñáõÙ ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ß»ßïÝ ÁÝÏÝáõÙ ¿ §if¦ µ³éÇ íñ³, áñÁ 

å³ï³ëË³ÝÇ Ñ³Ù³ñ ¿³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ µ³é ¿. ³ ÛÝ 
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ÆÙ³ëï³µ³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó µ³í³ñ³ñ å³ÛÙ³ÝÁ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ»Ýù ¿, áñÇ íñ³ Ï³éáõóíáõÙ ¿ ³ÙµáÕç 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ: 

2. §If» ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý ß³ÕÏ³åÇ »ñÏáõ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

ÇÙ³ëïÝ»ñÁ` ³ÝáñáßáõÃÛ³Ý ¨ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý 

ÇÙåÉÇÏ³ïáõñ³Ý»ñÁ, Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Çñ³íÇ×³ÏÇó µËáÕ 
Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñ »Ý ¨ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ Ñ»ñùíáõÙ »Ý, »ñµ ïíÛ³É 

Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ¹³éÝáõÙ »Ý ³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ ¨ 

³Ýïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý:  

3. Þ³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 

Ï³éáõÛóÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ: Þ³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý, 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ á×³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñáí »Ý å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ 

¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÝ áõ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

4. öáË³Ï»ñåáõÙÁ í×éáñáß ¹»ñ áõÝÇ ï³ñµ»ñ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 

Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñáí ûÅïí³Í Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³·áñÍ³é³Ï³Ý ¨ 
·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý Ù»ç: 

5. ´áõÝ å³ÛÙ³Ý Ñ³ïÏáñáßáÕ ëïáñ³¹³ëáí Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ 

µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ Ó¨³íáñíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` 

 ³éÏ³Û³óÝáÕ å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ` 
å³ï×³é³Ï³Ý, Ýå³ëïáÕ, ËáãÁÝ¹áïáÕ ¨ ãËáãÁÝ¹áïáÕ, 

 áõÕÕ³ÏÇ Ñ»ï¨áõÃÛ³Ý ÑÇÙáõÝù Ñ³ïÏáñáßáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ` 

ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáÕ, ½Çç³Ï³Ý, ¿åÇëï»ÙÇÏ ¨ ßñçáõÝ 

å³ï×³é³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ,  

 ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ñ»ï¨áõÃÛ³Ý ÑÇÙáõÝù Ñ³ïÏáñáßáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ` 
ÇëÏáõÃÛ³ÝÁ ãÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ ¨ Ñ³Ï³ë³Ï³Ý: 

6. ´áõÝ å³ÛÙ³Ý ãÑ³ïÏáñáßáÕ ëïáñ³¹³ëáí Ï³éáõÛóÝ»ñÁ ËáëùáõÙ 

áõÝ»Ý É³ÛÝ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ, Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý µ³½Ù³µÝáõÛÃ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, á×³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ ¨ µÝáñáßíáõÙ »Ý Ù»ÏÝ³Ï³Ý, 

³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ¨ ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý »ñ³Ý·Ý»ñáí: ²Ûë 
Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ Ó¨³íáñíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` 

 Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý 

Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ` Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý, ³ÝÑ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý, 

Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝ ³ëïÇ×³Ý³íáñáÕ, Ñ³ñ³÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ¨ 
Ñ³ñ³ï³ñ³Í³Ï³Ý, 
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²Ïïáõ³É ïñáÑÙ³Ùµ å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ Ù»Ï ³ÛÉ 

»ÝÃ³ï»ë³Ï ¿, §it is that¦ Ý»ñ¹Çñ å³ñáõÝ³ÏáÕ ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãáí 

Ï³éáõÛóÝ»ñÁ: ²Ûë Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ ÝáõÛÝå»ë ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

ÇÝùÝáõñáõÛÝáõÃÛáõÝ ãáõÝÇ ¨ å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 

ëïáñ³¹³ëáí:     
 If there has been an explosion, it’s that the workers have not taken the 

necessary precautions.                                                                                            [COB-W]                                                                                                          
ÆÙ³ëï³ÛÇÝ ë»ñï ÷áËÏ³Ëí³ÍáõÃÛ³Ùµ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý Ý³¨ 

ÏÇë³Ýí³Ý³Ï³Ý ëïáñ³¹³ëáí å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, 

áñáÝóáõÙ ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ï³ï³ñáõÙ ¿ »ñÏáõ 

·áñÍ³éáõÛÃ` å³ÛÙ³ÝÇ å³ñ³·³ÛÇ ¨ »ÝÃ³Ï³ÛÇ Ï³Ù áõÕÇÕ ËÝ¹ñÇ: Ø»Ýù 

·ïÝáõÙ »Ýù, áñ ³Ûë Ï³éáõÛóÝ»ñÁ ÝáõÛÝå»ë Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ë»ñï 

÷áËÏ³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ·ïÝíáÕ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñáí Ï³éáõÛóÝ»ñ, ù³ÝÇ áñ ¨′ 
·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ ¨′ ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ ÷áË³¹³ñÓ³µ³ñ Ï³Ëí³Í 

»Ý Ù»ÏÁ ÙÛáõëÇó: úñÇÝ³Ï` 
   Do you mind if I move the candle? It is a bit bright here.         [G. Greene, 80] 
      (= If I move the candle, do you mind my doing so?) 
êïáñ³¹³ë ¨ ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ ·ïÝíáõÙ »Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ë»ñï 

÷áËÏ³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý³¨ Ñ³ñ³ÏñÏÝáõÃÛáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ ·»ñ³¹³ëáí 

Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ: ¶»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãáõÙ ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¨ ³ÛÉ ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñÇ 
·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ ³ÏÝ³ñÏáõÙ ¿ Ý³Ë³¹³ë ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ áñ¨¿ 

³Ý¹³ÙÇ Ï³Ù »ñÏáõ µ³Õ³¹ñÇã Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

³Ý¹³ÙÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ: úñÇÝ³Ï`  
If you have come here to thank, it was not necessary.        [Ch. Dickens, 316] 
êïáñ³¹³ë ¨ ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ¨ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÷áËÏ³å³ÏóáõÃÛ³Ý µÝáõÛÃÝ áõ ÷áËÏ³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ 

áñáß»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ëáõÛÝ »ÝÃ³·ÉáõËÁ ùÝÝáõÃÛ³Ý ¿ ³éÝáõÙ Ý³¨ ·»ñ³¹³ë 

µ³Õ³¹ñÇãáõÙ Ýßí³Í ÅËïÙ³Ý µÝáõÛÃÁ (ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý, Ñ³ñ³É»½í³Ï³Ý) ¨  

Ñ³ñó³Ï³Ý ·»ñ³¹³ëáí ãáñë Ï³éáõÛóÝ»ñÁ` Ñ³ñó³Ï³Ý ·»ñ³¹³ëáí 

³éÏ³Û³óÝáÕ Ï³éáõÛó, Ñ³ñó³Ï³Ý ·»ñ³¹³ëáí Ñ»ï¨áõÃÛ³Ý ÑÇÙáõÝù 

Ñ³ïÏáñáßáÕ  Ï³éáõÛó, Ñ³ñó³Ï³Ý ·»ñ³¹³ëáí ËáëáÕ³Ï³Ý ³Ïï Ï³éáõÛó ¨ 

§ÐáÉ¹ùñáýÃÇ¦ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛó: 

º½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ù÷á÷íáõÙ »Ý ³ßË³ï³ÝùÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ: 

1. º′í Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ¨′ ³ëáõÛÃ³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ, ³ÝÏ³Ë 

ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í ·áñÍ³éáõÛÃÇó, «if» 

ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý ß³ÕÏ³åÝ ³å³ÑáíáõÙ ¿ µ³í³ñ³ñ å³ÛÙ³Ý 

·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ï³Ù »Õ»ÉáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: 
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í»ñ³å³ÑáõÙáí ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ëáë³ÏóÇ Ï³ëÏ³ÍÁ ¨ ³Ýíëï³ÑáõÃÛáõÝÁ 

³ëí³ÍÇ ×ßÙ³ñï³óÇáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É:  
“ Well, for a start, I wouldn’t mind knowing which of those two newspapers 

McClure read first.”  “If either.”                                                                 [C. Dexter, 172]                                                       
Ü³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý å³ï³ëË³ÝÇó å³ñ½ »ñ¨áõÙ ¿, áñ Ëáë³ÏÇóÁ 

Ï³ëÏ³ÍáõÙ ¿ Ï³Ù ÝáõÛÝÇëÏ µ³ó³éáõÙ ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãáõÙ Ý»ñÏ³ 

Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÇ ×ßÙ³ñï³óÇáõÃÛáõÝÁ` §McClure read both papers¦:                                                
Æñ»Ýó ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íùáí ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý Ý³¨  Ã»ñÇ 

ëïáñ³¹³ëáí Ï³Ù Ã»ñÇ ·»ñ³¹³ëáí å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ: 

Üñ³Ýù áõÝ»Ý É³ÛÝ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ, áñáíÑ»ï¨ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÉñÇí 

³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ ¹»åùáõÙ ËáëùÁ   Ñ³×³Ë   ÏáñóÝáõÙ   ¿   Çñ   ¹ÇåáõÏáõÃÛáõÝÁ,   

³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ¹³éÝáõÙ ¿ ÙÇ³É³ñ, ÏñÏÝíáÕ áõ Ó·Ó·í³Í: 

úñÇÝ³Ï`        
 Are you pressed for time, Mr. Bayliss? If not, I suggest we have lunch.       
                                                                                                               [COB-W] 
  (If not = If you  are not pressed for time)   (Ã»ñÇ ëïáñ³¹³ëáí Ï³éáõÛó) 
ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù í»ñÁ Ýßí³Í ûñÇÝ³ÏÇó, ËáëáÕÁ, ÷áË³Ý³Ï 

³ÙµáÕç Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ÏñÏÝ»Éáõ, ÙÇ³ÛÝ Ã»ñÇ ëïáñ³¹³ë 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ ¿ ÝßáõÙ` Ñ³Õáñ¹»Éáí §not¦ µ³éÇÝ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝ ¨ 

³ñï³µ»ñ»Éáí ³ÛÝ ³ÛÝåÇëÇ ÑÝã»ñ³Ý·áí, áñ ³ÙµáÕç Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ 

Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿:     
ê³Ï³ÛÝ Ï³Ý Ã»ñÇ å³ÛÙ³ÝÇ å³ñ³·³ ëïáñ³¹³ë 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù å³Ñ³ÝçáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ 

µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñ: úñÇÝ³Ï` 
The Queen of England is happy, if not ecstatic.                                    [COB-W]                           

²Ûë Ï³éáõÛóÝ Çñ µÝáõÛÃáí Ñ³ñ³É»½í³Ï³Ý ¿. Ã»ñÇ ëïáñ³¹³ë 

µ³Õ³¹ñÇãÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ¨ ³ñÓ³·³ÝùáõÙ ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ áñ¨¿ 

³Ý¹³ÙÇÝ` Ñ³Ý¹Çë³Ý³Éáí ³Û¹ ³Ý¹³ÙÇÝ ÷áË³ñÇÝáÕ, ÷áËÉñ³óÝáÕ 

ï³ñµ»ñ³Ï, Ï³Ù åáï»ÝóÇ³É` ÑÝ³ñ³íáñ ×ßïáõÙ Ï³Ù áõÕÕáõÙ: §Ecstatic¦  ¨ 

§ happy¦ µ³é»ñÁ Ï³ñÍ»ë Ã» ÝáõÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ë³Ý¹Õ³ÏÇ í»ñÇÝ ¨ ëïáñÇÝ 

»½ñ»ñÝ »Ý: ì»ñÁ Ýßí³Í Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ` Ã»ñÇ ëïáñ³¹³ëáí ¨ 

í»ñ³Ï³Ý·Ýí³Í ëïáñ³¹³ëáí, ÑÝ³ñ³íáñ ¿ áõÝ»Ý³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áñáß 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: 
 The Queen of England is happy, if she is not ecstatic.                                   
²Ûë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ »ñÏÇÙ³ëï ¿, ù³ÝÇ áñ áõÝÇ ÑÝ³ñ³íáñ »ñÏáõ 

Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ` Ñ³ñ³É»½í³Ï³Ý ¨ ½Çç³Ï³Ý: Àëï Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 

Ñ³ñ³É»½í³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý` ËáëáÕÁ ·ïÝáõÙ ¿, áñ §happy¦ µ³éÁ ß³ï 

Ñ³ñÙ³ñ ¿ Ã³·áõÑáõ ¿ÙáóÇáÝ³É íÇ×³ÏÁ ÝÏ³ñ³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, µ³Ûó 
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ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ½·áõßáñ»Ý ¨ Ýñµ³ÝÏ³ïáñ»Ý ÝßáõÙ ¿ Ý³¨ §ecstatic¦ µ³éÁ 

áñå»ë »ñÏÁÝïñ³Ýù` Ñ³Ùá½í³Í ãÉÇÝ»Éáí §ecstatic¦ µ³éÇ ï»ÕÇÝ 

·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç: âÝ³Û³Í Ýñ³Ý, áñ §ecstatic¦ µ³éÇÝ Ý³Ëáñ¹áõÙ ¿ §not¦ 

ÅËï³Ï³Ý Ù³ëÝÇÏÁ, µ³éÁ ãÇ ÅËïíáõÙ, ³ÛÉ,  ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ,  ³ÛÝ  Ëáë³ÏóÇÝ  

Ï³Ù  ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ  ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ  ¿  ï³ÉÇë ÝáõÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ë³Ý¹Õ³ÏÇ 

ëïáñÇÝ »½ñÇó (happy) µ³ñÓñ³Ý³É ÙÇÝã¨ í»ñÇÝ »½ñÁ (ecstatic): Àëï 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ½Çç³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý` §ecstatic¦ µ³éÁ ÅËïíáõÙ ¿, 

³ÛëÇÝùÝ` ËáëáÕÝ ³ÏÝÏ³ÉáõÙ ¿ñ, áñ Ã³·áõÑÇÝ ÏáõÝ»Ý³ ³Û¹ Ñá·»Ï³Ý 

½·³óáÕáõÃÛáõÝÁ, µ³Ûó ëË³ÉíáõÙ ¿: ²ñ¹ÛáõÝùáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÁ 

ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏíáõÙ ¿ ë³Ý¹Õ³ÏÇ ëïáñÇÝ »½ñáí (happy):        
 Ü»ñ³Ï³ å³ÛÙ³Ý  ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÝ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý 

ÇÙ³ëï³Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: 
Ü»ñ³Ï³ å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÁ ¨ Ýñ³ ÷áË³Ï»ñåí³Í 

ï³ñµ»ñ³ÏÁ` å³ÛÙ³ÝÇ å³ñ³·³ ëïáñ³¹³ëáí µ³ñ¹ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ, Ã»¨ ÙïùÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ½áõ·³Ñ»é Ó¨»ñ »Ý, áñáß 

ÇÙ³ëïáí ÝáõÛÝ³Ï³Ý, µ³Ûó ³Û¹ ÝáõÛÝáõÃÛáõÝÁ µ³ó³ñÓ³Ï ã¿, ³ÛÉ 

å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ¹ñ³Ýó Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ¨ á×³Ï³Ý ï³ñ³ñÅ»ùáõÃÛ³Ùµ: 

²ÛÉ Ï»ñå` »ñÏáõ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³ñÏ³Û³Ï³Ý µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ 

ÝáõÛÝÝ ¿, ë³Ï³ÛÝ ï³ñµ»ñ »Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý »Õ³Ý³ÏÝ»ñÁ ¨ É»½íÇ »ñÏáõ 

Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ` Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÇ ¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý 

ÙÇçáóÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ¨ ¹ñë¨áñÙ³Ý »Õ³Ý³ÏÝ»ñÁ: úñÇÝ³Ï`   
You are entitled to a free gift whether you accept our offer of insurance or not. 
                                                                                                                [COB-W] 
§Whether…or¦ ß³ÕÏ³åÝ»ñÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ 

³ÛÝ ¿, áñ Çñ»Ýó Ù»ç Ý»ñ³éáõÙ »Ý ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï »ñÏáõ å³ÛÙ³Ý` §You are 
entitled to a free gift if you accept our offer of insurance¦ + §You are entitled to a free 
gift if you don’t accept our offer of insurance¦: ÆÙ³ëï³Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 

ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ³Ûë »ñÏáõ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ×Çßï 

Ï³å³ÏóáõÙÁ, áñÁ, Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí, ÑÝ³ñ³íáñ ¿ »ñÏáõ »Õ³Ý³Ïáí` ÙÇ ÏáÕÙÇó 

§both…and¦ ÙÇ³íáñÇã ß³ÕÏ³åÝ»ñáí, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó §either…or¦ ïñáÑ³Ï³Ý 

ß³ÕÏ³åÝ»ñáí: ²ñ¹ÛáõÝùáõÙ ëï³ÝáõÙ »Ýù ÇÙ³ëï³Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »ñÏáõ ï»ë³ÏÇ Ñ³Ù³ÏóáõÙ`  

 ³) å³ÛÙ³Ý³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ + µ³ÕÑÛáõë³Ï³Ý 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ 
          You are entitled to a free gift both if you accept our offer of insurance and if you 
don’t. 
  µ) å³ÛÙ³Ý³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ+ ïñáÑ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ 
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ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ß³é³íÇÕÝ ÁÝÃ³ÝáõÙ ¿ µ³ñÓñ³·áõÛÝÇó ¹»åÇ Ýí³½³·áõÛÝÁ: 

Ð³Ù³Ó³ÛÝ ´áÉÇÝç»ñÇ ï»ëáõÃÛ³Ý` Ñ³Õáñ¹íáÕ ÝÛáõÃÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ß³é³íÇÕÇ 

Ýí³½³·áõÛÝ Ï»ïÁ µáí³Ý¹³ÏáõÙ ¿ §ï»ë³Ï³íáñáÕ Ï³Ù ÁÝïñáÕ³Ï³Ý 

Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝ¦: ´áÉÇÝç»ñÇ` Ý³Ë³¹³ë ¨ í»ñç³¹³ë ëïáñ³¹³ë 
µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÙ³Ý ³Ûë ·³Õ³÷³ñÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë 

ÏÇñ³é»Éáõ ÝáõÛÝ ëÏ½µáõÝùÁ å³ÛÙ³ÝÇ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 

Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ: 

³) If you come I’ll help you. 
 µ) I’ll help you if you come. 
âÝ³Û³Í ³Ûë »ñÏáõ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõÝ»Ý ÝáõÛÝ ã»½áù 

ÑÝã»ñ³Ý·Á, Ýñ³Ýù µ³í³Ï³ÝÇÝ ï³ñµ»ñ »Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ 

³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ ï»ë³Ï»ïÇó: ºÃ» ùÝÝ³ñÏíáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇÝ Ùáï»Ý³Ýù 

´áÉÇÝç»ñÇ ï»ëáõÃÛ³Ý ¹Çñù»ñÇó, ³å³ ¹Åí³ñ ã¿ ÝÏ³ï»É, áñ 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ³é³çÇÝáõÙ ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÝ Çñ 

³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïáí ÇÝã-áñ ã³÷áí ÝÙ³ÝíáõÙ ¿ Ññ³í»ñÇ, ÇÝãÁ ã»Ýù 

Ï³ñáÕ ³ë»É í»ñç³¹³ë »ñÏñáñ¹³Ï³ÝÇ Ù³ëÇÝ: Àëï ´áÉÇÝç»ñÇ 

§ÁÝïñáÕ³Ï³Ý Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝ¦ ï»ëáõÃÛ³Ý` »ñÏñáñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ù»ÏÝ³µ³Ý»É ³Ûëå»ë` §ºë ù»½ Ïû·Ý»Ù Ñ»ï¨Û³É ¹»åùáõÙ` »Ã» ¹áõ 

·³ë: = ºë ù»½ Ïû·Ý»Ù, ÙÇ³ÛÝ »Ã» ¹áõ ·³ë¦:  
âáññáñ¹ ·ÉËÇ »ñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉáõËÁ (§ÆÙ³ëï³ÛÇÝ ë»ñï 

÷áËÏ³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ·ïÝíáÕ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñáí Ï³éáõÛóÝ»ñ¦) ùÝÝáõÃÛ³Ý ¿ 

³éÝáõÙ å³ñï³¹Çñ ëïáñ³¹³ëáí Ï³éáõÛóÝ»ñÁ: ÜÙ³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ 
µ³Õ³¹ñÇã Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÷áË³¹³ñÓ Ï³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç »Ý 

·ïÝíáõÙ: ÜÙ³Ý ³ÝÙ³ëÝ³ïáõÝ³Ï Ï³éáõÛóÝ»ñ »Ý ëï»ÕÍíáõÙ Ñ»ï¨Û³É 

¹»åù»ñáõÙ. 

êïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ Ï³åíáõÙ ¿ ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ áñ¨¿ 

³é³ÝÓÇÝ µ³éÇ Ï³Ù µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý Ñ»ï ¨ Ï³ï³ñáõÙ Ýñ³ ËáëùÇ 

Ù³ë³ÛÇÝ ³ñÅ»ùáí Ã»É³¹ñí³Í ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ³ÛÝåÇëÇ å³ßïáÝ, áñÝ 

³ÝÑñ³Å»ßï ¿ ³Û¹ µ³éÇ Ï³Ù µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý 

Ñ³Ù³ñ: ²é³Ýó ÝÙ³Ý Éñ³óÙ³Ý ·»ñ³¹³ëÁ Çñ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íùáí 

Ã»ñ³Ï³½Ù ¿ ÙÝáõÙ, µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ùµ` Ã»ñÇÙ³ëï:      
                The only reason I’d do that would be if you asked me to.                [COB-W] 

ä³ñï³¹Çñ ëïáñ³¹³ëáí Ï³éáõÛóÝ»ñ »Ý Ý³¨ ³Ïïáõ³É ïñáÑÙ³Ùµ 
å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, áñáÝóáõÙ §it¦ Ý»ñ¹Çñ å³ñáõÝ³ÏáÕ 

·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹Ù³Ý ÙÇçáõÏÁ` é»Ù³Ý, ÇëÏ 
ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹Ù³Ý »É³Ï»ïÁ` Ã»Ù³Ý:  

        If anyone was responsible for what had happened, it was Tanya herself. 
                                                                                                              [A. Hailey, 313] 
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 ´»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÇó Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É, áñ ³é³ñÏ³Û³Ï³Ý ³ßË³ñÑÇ 

»Õ»ÉáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý Çñ»Ýó µÝ³Ï³Ý ¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ¨ ËáëáÕÇ 

ÏáÕÙÇó ¹ÇïíáõÙ áñå»ë Çñ³Ï³Ý, ëïáõÛ· Ñ³Ù³ñíáÕ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ Ï³Ù 

ÇñáÕáõÃÛáõÝ: ÎñÏÝáõÃÛ³Ý ³ÛëåÇëÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ á×³Ï³Ý ÙÇ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ 
ÑÝ³ñ³Ýù ¿ ¨ áõÝÇ Ñ³ïáõÏ Ýå³ï³Ï³¹ñáõÙ` ËáëùÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É áñå»ë 

Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ, ³é³ñÏáõÃÛáõÝ ãí»ñóÝáÕ ¨ Ñ³í³ëïÇ: 

Ðñ³íÇñ»Éáí Ñ³Õáñ¹³ÏóÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý  ÏñÏÝí³Í 

Ñ³ïí³ÍÇ íñ³`  ËáëáÕÁ Ï³ñÍ»ë ÷áñÓáõÙ ¿  Ëáë³ÏóÇÝ ³½³ï»É ³í»Éáñ¹ 

³ÝÑ³Ý·ëïáõÃÛáõÝÇó áõ É³ñí³ÍáõÃÛáõÝÇó` ËáñÑáõñ¹ ï³Éáí ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÝ 

ÁÝ¹áõÝ»É Çñ»Ýó µÝ³Ï³Ý ÁÝÃ³óùáí:  

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ãáññáñ¹ ·ÉáõËÁ(§ä³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 
Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ Áëï 
µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÷áËÏ³å³ÏóáõÃÛ³Ý µÝáõÛÃÇ¦) ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ å³ÛÙ³ÝÇ 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÷áË³¹³ñÓ 
Ï³åÇÝ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É ë»ñï ¨ Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ áã ë»ñï: ¶ÉáõËÁ 

µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñÏáõ »ÝÃ³·ÉËÇó:  

âáññáñ¹ ·ÉËÇ ³é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉáõËÁ (§Þ³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ë»ñï 
÷áËÏ³Ëí³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ·ïÝíáÕ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñáí Ï³éáõÛóÝ»ñ¦) 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÙ ¿ Ù³ëÝ³ïáõÝ³Ï ¨ ³ÝÙ³ëÝ³ïáõÝ³Ï å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 

Ï³éáõÛóÝ»ñÁ ¨ áñáßáõÙ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ÷áËÏ³å³ÏóáõÃÛ³Ý 

µÝáõÛÃÁ µáõÝ å³ÛÙ³Ý Ñ³ïÏáñáßáÕ ¨ µáõÝ å³ÛÙ³Ý ãÑ³ïÏáñáßáÕ 

ëïáñ³¹³ëáí Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ: ´³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 

÷áËÏ³å³ÏóáõÃÛ³Ý µÝáõÛÃÝ áõ ë»ñïáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ áñáß»É »Ýù Áëï 

µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ¨ §then¦ µ³éÇ Ñ³Ù³ï»Õ»ÉÇáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù 

³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇáõÃÛ³Ùµ: êïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ ·»ñ³¹³ëÇ Ñ³Ý¹»å 

ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ½µ³Õ»óÝáõÙ ¿ Ý³Ë³¹³ë ¹Çñù, áñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ 
å³ÛÙ³ÝÇ ¨ Ñ»ï¨³ÝùÇ Çñ³¹ñ³Ï³Ý Ñ³ïÏáõÃÛ³Ùµ, áñÝ ¿É ³å³ÑáíáõÙ ¿ 

§Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹ÇÝ³ÙÇ½ÙÁ¦: Ø»ñ Ï³ï³ñ³Í áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÑÇÙùáõÙ 

ÁÝÏ³Í ¿ ´áÉÇÝç»ñÇ «·Í³ÛÇÝ Ó¨³÷áËáõÃÛáõÝ» ï»ëáõÃÛáõÝÁ, áñÁ Ý³ 

µÝáõÃ³·ñáõÙ ¿ áñå»ë §ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ý»Õ³óáõÙ Ï³Ù ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ¦: 

²Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÏáÕÙÇÝ` ´áÉÇÝç»ñÁ ·ñáõÙ ¿. 

§ØÇïù ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ÏÇñ³éí³Í µ³é»ñÁ áã 

ÙÇ³ÛÝ å»ïù ¿ ·áñÍ³Íí³Í ÉÇÝ»Ý áñáß³ÏÇ Ó¨»ñáí, ³ÛÉ¨ å»ïù ¿ ¹³ë³íáñí³Í 

ÉÇÝ»Ý áñáß Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ: Ü³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ·áñÍ³ÍíáÕ 

Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ µ³é ÷áùñ³óÝáõÙ ¿ Çñ»Ý Ý³Ëáñ¹áÕ µ³éÇ §ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

ß³é³íÇÕÁ¦, áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ëÏëáÕ µ³é»ñÁ áõÝ»ÝáõÙ »Ý 

ÑÝ³ñ³íáñ ³Ù»Ý³Ù»Í ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ß³é³íÇÕÁ, áñÁ ·Ý³Éáí Ýí³½áõÙ ¿¦ 
[Bolinger 1965:279]: ²ëí³ÍÇó Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 
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          You are entitled to a free gift either if you accept our offer of insurance or if you 
don’t. 

ºñÏñáñ¹ ·ÉËÇ »ñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ(§ä³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 
Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ï»ë³ÏÝ»ñÝ Áëï ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
¨ á×³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ¦) Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý 
ÇÙ³ëï³ï³ñµ»ñ³ÏÇã ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ` ³é³ÝÓÝ³óñ»É »Ýù å³ÛÙ³ÝÇ 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ñ»ï¨Û³É Ï³éáõÛóÝ»ñÁ` ÏÇë³Ýí³Ý³Ï³Ý 

ëïáñ³¹³ëáí Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, Ñ³ñ³Ïó³Ï³Ý ëïáñ³¹³ëáí Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, 
³Ïïáõ³É ïñáÑÙ³Ùµ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ßñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ùµ ¨ 

³Ýß³ÕÏ³å Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ:  

Æñ»Ýó ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃáí ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý 

ÏÇë³Ýí³Ý³Ï³Ý ëïáñ³¹³ëáí å³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, áñáÝóáõÙ 

ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ï³ï³ñáõÙ ¿ »ñÏáõ ·áñÍ³éáõÛÃ` 

å³ÛÙ³ÝÇ å³ñ³·³ÛÇ ¨ »ÝÃ³Ï³ÛÇ Ï³Ù áõÕÇÕ ËÝ¹ñÇ:      

³) It doesn’t matter if you are not a particularly skilled gardener.                          
                                                                                                                [COB-W]                                                                                                                          
´»ñí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ ³ÛÝù³Ý ¿É Ñ»ßï ã¿ áñáß»É ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ 

§it¦ ¹»ñ³Ýí³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ §if¦ ß³ÕÏ³åáí 

Ý»ñÙáõÍíáÕ ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ µÝáõÛÃÁ: §It¦ ¹»ñ³Ýí³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ »ñÏáõ 

·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÝ Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï, »ñµ ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ 

µ»ñáõÙ »Ýù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ëÏÇ½µ: ²é³ç³¹³ë ¹Çñù ½µ³Õ»óÝ»Éáí` å³ÛÙ³ÝÇ 

å³ñ³·³ ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ ½»Õãí³Í »ÝÃ³Ï³ 

ëïáñ³¹³ë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý í»ñ³Ï³Ý·ÝáõÙÁ, áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ¿É áõÝ»ÝáõÙ 

»Ýù »ñÏáõ ëïáñ³¹³ë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ` å³ÛÙ³ÝÇ å³ñ³·³ ëïáñ³¹³ë 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ, áñÁ Ï³åí»É ¿ ·»ñ³¹³ëÇ Ñ»ï §if¦ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý 

ß³ÕÏ³åáí, ¨ »ÝÃ³Ï³ ëïáñ³¹³ë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ, áñÁ Ï³åí»É ¿ 

·ÉË³íáñÇÝ §that¦ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý ß³ÕÏ³åáí: 
  µ) If you are not a particularly skilled gardener, it does not matter that you are 

not a particularly skilled gardener.    
Ü³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý (µ) ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ §it¦ ¹»ñ³ÝáõÝÁ Ñ³ñ³ÏñÏÝáõÃÛáõÝ 

¿ å³ÛÙ³ÝÇ å³ñ³·³ ëïáñ³¹³ë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ, ÇëÏ ÙÛáõë ÏáÕÙÇó 

¿É` Ó¨³Ï³Ý »ÝÃ³Ï³: ê³Ï³ÛÝ, ÇÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý (µ) 
ï³ñµ»ñ³ÏÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ³ÝÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »ñÏ³ñ³µ³ÝáõÃÛ³Ý å³ï×³éáí, 

ù³Ý½Ç ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ³Ý³ýáñÇÏ §it¦-Á:   
Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ³×³Ë³ó»É »Ý å³ÛÙ³ÝÇ 

å³ñ³·³ ëïáñ³¹³ëáí µ³ñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ 

Ù³ëÝ³ïÙ³Ý ¹»åù»ñÁ, ³ÛëÇÝùÝ` ³ÛÝ ¹»åù»ñÁ, »ñµ í»ñç³¹³ë ëïáñ³¹³ëÁ 

Ñ³ïáõÏ Ï»ñåáí ß»ßï»Éáõ Ï³Ù ÁÝ¹·Í»Éáõ Ñ³Ù³ñ ÑÝã»ñ³Ý·áí ³Ýç³ïíáõÙ ¿ 
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Çñ ·»ñ³¹³ëÇó (·ñ³íáñ ËáëùáõÙ ¹³ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ëïáñ³Ï»ïáí Ï³Ù 

ïñáÑ³·Íáí) ¨ ³ÝÏ³Ë³ÝáõÙ: ²Ûë Ï³éáõÛóáõÙ í»ñç³¹³ë å³ÛÙ³ÝÇ å³ñ³·³ 

ëïáñ³¹³ë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ, Ó¨³Ï³Ýáñ»Ý Ë½»Éáí ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Çñ 

Ï³åÁ ·»ñ³¹³ëÇ Ñ»ï, å³Ñå³ÝáõÙ ¿, ë³Ï³ÛÝ, Çñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³åÁ ¨ 
³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ÁÝÏ³ÉíáõÙ ³ÛÝ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý å³ßïáÝáí, áñ Ã»É³¹ñíáõÙ 

¿ Ï³Ù ·»ñ³¹³ë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íùáí, Ï³Ù ¿É 

ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ùµ ¨ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí: ²Ûë Ï³ñ·Ç 

Éñ³óáõóÇã Ñ³Õáñ¹áõÙÝ»ñ å³ñáõÝ³ÏáÕ ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ 

µÝ³Ï³Ý³µ³ñ ëï³ÝáõÙ »Ý ÁÝ¹·Íí³Í Ñ³ñ³Ïó³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ, áñåÇëÇ 

µÝáñáßÙ³Ùµ ¿É Ýñ³Ýù ³ñÅ»ù³íáñí³Í »Ý ³Ý·É»ñ»Ý ù»ñ³Ï³Ý³·ÇïáõÃÛ³Ý 

Ù»ç (postscript-P conditionals): úñÇÝ³Ï` 
 I’ll drop in and see you at 10 tonight, if you will be alone.         [G. Greene, 57] 
ÆÝãå»ë ·Çï»Ýù, ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ¹»ñÇ Ñ»ï áõÝÇ 

Ý³¨ ÇÙ³ëï³ï³ñµ»ñ³ÏÇã µ³½Ù³½³Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñ, áñáÝóÇó Ý³Ë ¨ ³é³ç 

å»ïù ¿ ËáëíÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³Ïïáõ³É ïñáÑÙ³Ý Ù³ëÇÝ, ³ÛëÇÝùÝ` Ã»Ù³ÛÇ 

¨ é»Ù³ÛÇ Ù³ëÇÝ` »É³Ï»ïÇ ¨ ÙÇçáõÏÇ Ù³ëÇÝ: ä³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 
Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ ÙÇçáõÏÇ ³Û¹ ÁÝ¹·ÍáõÙÁ, ß»ßïáõÙÁ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ ¨′ 
ëïáñ³¹³ë ¨′ ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãáõÙ` §it¦ Ý»ñ¹ÇñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ: 

If it’s war you want, I warn you I’ll fight back.                             [M. Lide, 103] 
If anyone was responsible for what had happened, it was Tanya herself.  
                                                                                                      [A. Hailey, 313] 
ä³ÛÙ³ÝÇ å³ñ³·³ ëïáñ³¹³ë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ 

·»ñ³¹³ëÇ Ñ»ï Ï³ñáÕ ¿ Çñ³óí»É Ý³¨ ³é³Ýó ß³ÕÏ³åÇ` ß³ñ³Ñ³ñáõÃÛ³Ùµ, 

áñÝ ³é³í»É³å»ë Ñ³ïáõÏ ¿ ·ñ³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇÝ: ²ÛÝ É³ÛÝáñ»Ý ÏÇñ³éíáõÙ ¿ 

·ñ³Ï³Ý-·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ³ÕµÛáõñÝ»ñáõÙ, ·Çï³Ññ³å³ñ³Ï³Ëáë³Ï³Ý 

»ñÏ»ñáõÙ, Ù³ÙáõÉáõÙ ¨ ËáëùÁ ¹³ñÓÝáõÙ ³í»ÉÇ å³ßïáÝ³Ï³Ý ¨ 

ù³Õ³ù³í³ñÇ:  
²ßË³ï³ÝùÇ »ññáñ¹ ·ÉËáõÙ (§ä³ÛÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ 

¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ áõ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ Áëï 
ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ ·áñÍ³éáõÃÛ³Ý¦) Ï³ï³ñ»É »Ýù å³ÛÙ³ÝÇ 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙ ¨ Ó¨³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
ùÝÝáõÃÛáõÝ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¹Çñù»ñÇó` Áëï ëïáñ³¹³ë 

µ³Õ³¹ñÇãÇ ·áñÍ³éáõÃÛ³Ý: êáõÛÝ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ Ï³ï³ñ»É »Ýù Ñ³ÛïÝÇ 

É»½í³µ³Ý üáÏáÝÛ»ñÇ §Ùï³íáñ ï³ñ³ÍùÝ»ñ¦ ï»ëáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³: 

Ð³Ù³Ó³ÛÝ ³Ûë ï»ëáõÃÛ³Ý` ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ Ï³éáõóáõÙ ¿ 

å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ï³Ù »ÝÃ³¹ñ³Ï³Ý ï³ñ³Íù, áñáõÙ Çñ³Ï³Ý³ÝáõÙ ¿ ·»ñ³¹³ë 

µ³Õ³¹ñÇãÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ, ÇñáÕáõÃÛáõÝÁ: Øï³íáñ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ 

ï»ëáõÃÛáõÝÁ ³å³ÑáíáõÙ ¿ ÙÇ å³ñ½ Ù»Ë³ÝÇ½Ù, áñÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë 
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 Ñ³ñ³ï³ñ³Í³Ï³Ý   
“Utah’s my sister. She can do better than me when I was her age, but my form 

is improving. I’m definitely better than Rhiannon. Want to see?” “Not today,” I said. “If 
Utah is your sister, are you Wyoming or Nevada?”                                  [S. Paretsky, 75]                                                                     

²Ûë ûñÇÝ³ÏáõÙ ·»ñ³¹³ë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ùµ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ñóÝ 

Çñ Ù»ç µáí³Ý¹³ÏáõÙ ¿ Ñ»·Ý³Ýù áõ ½³ñÙ³Ýù. ËáëáÕÁ ï»Õ³ÝáõÝÝ»ñÇ 

ÙÇçáóáí (Wyoming, Nevada) ÷áñÓáõÙ ¿ ·áõß³Ï»É Çñ Ëáë³ÏóÇ ³ÝáõÝÁ` 

ÑÇÙÝí»Éáí ³ÛÝ ÇñáÕáõÃÛ³Ý íñ³, áñ ³Û¹ ÁÝï³ÝÇùáõÙ ÁÝ¹áõÝí³Í ¿ 

»ñ»Ë³Ý»ñÇÝ ³Ýí³Ý³Ïáã»É ï»Õ³ÝáõÝÝ»ñáí:      

ÊáëáÕ³Ï³Ý ³Ïï å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ ëïáñ³¹³ë 

µ³Õ³¹ñÇãÁ Ï³ñáÕ ¿ Çñ³Ï³Ý³óÝ»É Ý³¨ Ù»ÏÝ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ, ³ÛëÇÝùÝ` 
ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ µÝáñáßíáõÙ ¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ á×³Ï³Ý, ³Û¹ ÃíáõÙ 

³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý-·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý »ñ³Ý·Ý»ñáí, ¨ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ, 

µ³ó³ïñáõÙ Ï³Ù ·Ý³Ñ³ïáõÙ ¿ ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù 

»Õ»ÉáõÃÛáõÝÁ: úñÇÝ³Ï`      
 “You call me a lucky fellow. Of course, I am. I was a blacksmith’s boy but 

yesterday; I am – what shall I say I am – today?”  “Say, a good fellow, if you want a 
phrase,” returned Herbert, smiling, and clapping his hand on the back of mine.                                         

                                                                                        [Ch. Dickens, G.E., 248] 
²Ûë Ï³éáõÛóÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ³ñï³Ñ³Ûï»É Ý³¨ Ñ³ñ³É»½í³Ï³Ý 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ, ³ÛëÇÝùÝ` ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ Ù»ÏÝ³Ï³Ý, 

µ³ó³ïñ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ áã Ã» ³ÙµáÕç ·»ñ³¹³ë 

µ³Õ³¹ñÇãÇÝ, ³ÛÉ Ýñ³ áñ¨¿ ³Ý¹³ÙÇÝ` ¹³éÝ³Éáí ³Û¹ ³Ý¹³ÙÇÝ ÷áË³ñÇÝáÕ, 
÷áËÉñ³óÝáÕ ï³ñµ»ñ³Ï Ï³Ù ÑÝ³ñ³íáñ ×ßïáõÙ: úñÇÝ³Ï` 

Each house – if that’s what you call something with twenty rooms and four 
chimneys – was set so far back behind trees and fences that you saw only fragments of 
facades and gables.                                                                                      [S. Paretsky, 71] 

ÊáëáÕ³Ï³Ý ³Ïï å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ·»ñ³¹³ë 

µ³Õ³¹ñÇãáõÙ »ñµ»ÙÝ ÏñÏÝíáõÙ ¿ ³ÛÝ, ÇÝã Ýßí³Í ¿ ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãáõÙ: 

úñÇÝ³Ïª 
  In brief, Joe thought that if I thought well of it, I thought well of it.      
                                                                                        [Ch. Dickens, G.E., 112] 
ê³Ï³ÛÝ ÝáõÛÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ ÉÇÝ»Éáí Ñ³Ý¹»ñÓ, ³Ûë Ï³éáõÛóÁ ËáëáÕÇ` 

Ñ³Õáñ¹Ù³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ áõÝ»ó³Í í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ ¹ñë¨áñÙ³Ý ÙÇ ÛáõñûñÇÝ³Ï 

Ó¨ ¿:     
  If you are four you are four. But you will be five the next year, and six the 

year after that. And……it only takes sixteen years to make you twenty.                                        
                                                                                                       [F. Burnett, 61]                                                                                                                   
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µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` §if you are interested¦, §if you wouldn’t mind 
telling me¦, §if it’s not rude to ask¦, §if I might/could ask you to¦, §if I can speak 
frankly¦,  §if I haven’t already told you¦ ¨ ³ÛÉÝ: ²ÛëåÇëáí, ËÝ³Ùùáí ¨ ×Çßï 

ÁÝïñí³Í ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ùµ ËáëáÕÁ, ³ÏÝÏ³É»Éáí ÉëáÕÇó 

ó³ÝÏ³ÉÇ å»ñÉáÏáõïÇí ³ñ¹ÛáõÝù, Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ ·Çï³Ïóí³Í ¨ 

Ýå³ï³Ï³áõÕÕí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ, ³ÛÝ ¿` áõÅ»Õ³óÝ»É ·»Õ³·Çï³Ï³Ý 

Ý»ñ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ ÉëáÕÇ Ùïù»ñÇ ¨ ½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ íñ³:  
If I may introduce myself, I’m Mr. Chou’s manager.                 [G. Greene, 160] 
“Well, if you’ll excuse me, I’ll go.”                                            [Th. Dreiser, 50]   
ÊáëáÕ³Ï³Ý ³Ïï Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÝ 

Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ Ï³ñ·³íáñáÕ ÙÇ ß³ñù 

·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ` å³ïß³×áõÃÛ³Ý, Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý, Ù»ÏÝ³Ï³Ý, áñáÝó 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë µ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ 

ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ·áñÍ³éáõÛÃÇ ÑÝ³ñ³íáñ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÝ áõ 

Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:  

Ð³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃáí ûÅïí³Í Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ Ï³ñáÕ »Ý 

Ó¨³íáñí»É Ñ»ï¨Û³É Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý, 

³ÝÑ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý, Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÝ ³ëïÇ×³Ý³íáñáÕ, 

Ñ³ñ³÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ¨ Ñ³ñ³ï³ñ³Í³Ï³Ý:        

 Ñ³Ù³ñÅ»ù Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ                                            
              “If my husband has no future,” she said, “then nor do my children.” [COB-W]                

 ³ÝÑ³Ù³ñÅ»ù Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ                                                                                                          
              If I’ve had a successful career, I’ve been a complete failure as far as my private 
life is concerned.                                                                                                    [COB-W]                                                                                                                                                                                                                     

 Ñ³Ù³ñÅ»ù ¨ ³ÝÑ³Ù³ñÅ»ù Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ             
If you are saved, your child is saved too; if you are lost, your child is still saved. 
                                                                                         [Ch. Dickens,G.E., 413]  

 Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÝ ³ëïÇ×³Ý³íáñáÕ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ      
If I adored her before, I now doubly adore her.              [Ch. Dickens, G.E., 248]    

 Ñ³ñ³÷áË³µ»ñ³Ï³Ý  
 If the Cite′ is the heart of Paris, the Latin Quarter is its soul.               [COB-W]  
²Ûë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý µÝáõÛÃ áõÝ»Ý áã ÙÇ³ÛÝ 

§heart¦ ¨ §soul¦ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÁ, áñáÝù, ³ÝßáõÝã ûµÛ»ÏïÇÝ í»ñ³·ñí»Éáí ¨ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÇÙ³ëïáõÛÃÝ Çñ»Ýó Ù»ç ÁÝ¹áõÝ»Éáí, ÷áË³¹ñíáõÙ »Ý 

ßÝã³íáñÇ ïÇñáõÛÃÇó ³ÝßáõÝãÇ ïÇñáõÛÃÁ, ³ÛÉ¨, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ýáñ»Ý, 

§Paris¦ ·áÛ³Ï³ÝÁ, áñÝ ³ÝÓÝ³íáñíáõÙ ¿, ÷áË ¿ ³éÝáõÙ ßÝã³íáñáõÃÛ³Ý 

ÇÙ³ëïáõÛÃÁ, ÷áËáõÙ ¿ Çñ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý µÝ³·³í³éÁ Ñ³Ï³é³Ï 

áõÕÕáõÃÛ³Ùµ (ö³ñÇ½Á ßÝã³íáñ ¿³ÏÇ ÝÙ³Ý áõÝÇ ëÇñï ¨ Ñá·Ç): 
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Ñ³ïÏáñáß»Éáõ ËáëáÕÇ ÏáÕÙÇó Ý»ñÏ³Û³óí³Í å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ï³ñ³ÍùÇ 

ï»ë³ÏÁ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áñÇ ¿É ëïáñ³¹³ë ¨ ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ 

Ó¨³íáñíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: ¶ÉáõËÁ µ³ÕÏ³ó³Í 

¿ »ñÏáõ »ÝÃ³·ÉËÇó:  
ºññáñ¹ ·ÉËÇ ³é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉáõËÁ (§´áõÝ å³ÛÙ³Ý Ñ³ïÏáñáßáÕ 

ëïáñ³¹³ëáí Ï³éáõÛóÝ»ñ¦) ùÝÝáõÃÛ³Ý ¿ ³éÝáõÙ ³éÏ³Û³óÝáÕ ¨ Ñ»ï¨áõÃÛ³Ý 

ÑÇÙáõÝù Ñ³ïÏáñáßáÕ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ: ²éÏ³Û³óÝáÕ 

å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝ»Ý³Éáõ Ñ»ï Ù»Ïï»Õ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý ëïáñ³¹³ë ¨ 

·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ý»ñùÇÝ Ï³åáí, áñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 

Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É å³ï×³é³Ï³Ý, Ýå³ëïáÕ, ËáãÁÝ¹áïáÕ ¨ ãËáãÁÝ¹áïáÕ: 

¶áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ³é³ÝÓÝ³ÏÇ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ »Ý 

Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ³éÏ³Û³óÝáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ËáãÁÝ¹áïáÕ ¨ ãËáãÁÝ¹áïáÕ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ÊáãÁÝ¹áïáÕ  ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ 
³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÝ »ñµ»ÙÝ Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É »ñÏÇÙ³ëï: úñÇÝ³Ï`  

(21)   If it freezes, the contest will not be cancelled.                             [COB-W] 
²Ûë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ áõÝÇ »ñÏáõ ÑÝ³ñ³íáñ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ` 

å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ³ÝóÏ³óíáÕ ÙñóáõÛÃÇ µÝáõÛÃáí: 

(21′)  ÖÇßï ã¿, áñ óáõñï »Õ³Ý³ÏÁ ÏËáãÁÝ¹áïÇ ÙñóáõÛÃÇ 

³ÝóÏ³óÙ³ÝÁ:    

         (ÁÙµß³Ù³ñïÇ ÙñóáõÛÃ) 
            (21′′)   òáõñï »Õ³Ý³ÏÁ ÏÝå³ëïÇ ÙñóáõÛÃÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ:  
                            (·»Õ³ë³ÑùÇ ÙñóáõÛÃ) 

Àëï ³é³çÇÝ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý` ë³éÝ³Ù³ÝÇùÁ ãÇ ËáãÁÝ¹áïÇ ¹ñëáõÙ 

³ÝóÏ³óíáÕ ÁÙµß³Ù³ñïÇ ³ÝóÏ³óÙ³ÝÁ, ³ÛëÇÝùÝ` ÙñóáõÛÃÁ ãÇ Ñ»ï³Ó·íÇ 

óáõñï »Õ³Ý³ÏÇ å³ï×³éáí: ÆëÏ Áëï »ñÏñáñ¹ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý` óáõñï 

ÏÉÇÙ³Û³Ï³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÝ, ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ, ÏÝå³ëï»Ý ÙñóáõÛÃÇ 

Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ, »Ã» ËáëùÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ãÙßÏ³í³½ùÇ Ï³Ù ·»Õ³ë³ÑùÇ 

ÙñóáõÛÃÇÝ: Ø»Ýù ·ïÝáõÙ »Ýù, áñ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³Ûë »ñÏáõ ï³ñµ»ñ 

Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñ »Ý ¹³éÝáõÙ ÙÇ³ÛÝ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, áñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ ÅËïÙ³Ý 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý »ñÏÇÙ³ëïáõÃÛ³Ùµ` Ñ³ñ³É»½í³Ï³Ý Ï³Ù ³ñï³ùÇÝ ¨ 

ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý: Ü³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³é³çÇÝ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ÅËïáõÙÁ 
Ñ³ñ³É»½í³Ï³Ý ¿ ¨ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ áã Ã» ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇÝ ÙÇ³ÛÝ, ³ÛÉ 

³ÙµáÕç Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³ÝÁ, áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ 

å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ ËáãÁÝ¹áïáÕ ·áñÍ³éáõÛÃÁ: ê³Ï³ÛÝ ÝáõÛÝÁ ã»Ýù Ï³ñáÕ ³ë»É 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý »ñÏñáñ¹ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, áñáõÙ ÅËïáõÙÁ 

ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý ¿ ¨ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇÝ: ²ñ¹ÛáõÝùáõÙ 
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ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ ãÇ å³Ñå³ÝáõÙ Çñ ËáãÁÝ¹áïáÕ ·áñÍ³éáõÛÃÁ ¨ 

¹³éÝáõÙ ¿ ãËáãÁÝ¹áïáÕ, ÝáõÛÝÇëÏ Ýå³ëïáÕ:  

Ð»ï¨áõÃÛ³Ý ÑÇÙáõÝù Ñ³ïÏáñáßáÕ å³ÛÙ³ÝÇ å³ñ³·³ ëïáñ³¹³ë 

µ³Õ³¹ñÇãÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ³ÛÝ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ, »Õ»ÉáõÃÛáõÝÁ, áñ Í³é³ÛáõÙ ¿ 
áñå»ë ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ÑÇÙáõÝù ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

Ñ»ï¨áõÃÛ³Ý Ï³Ù ¹³ïáÕáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: àõÕÕ³ÏÇ Ñ»ï¨áõÃÛ³Ý ÑÇÙáõÝù 

Ñ³ïÏáñáßáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ ëïáñ³¹³ë ¨ ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ 

ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ó¨³íáñíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` 

ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáÕ, ½Çç³Ï³Ý, ¿åÇëï»ÙÇÏ  ¨ ßñçáõÝ å³ï×³é³Ñ»ï¨³Ýù³ÛÇÝ:  

¶áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ù»Í Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ »Ý 

Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿åÇëï»ÙÇÏ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, 

áñáÝó ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý 

Ýñ³Ýáí, Ã» ï³ñµ»ñ ËáëáõÛÃÝ»ñáõÙ ÇÝã ã³÷áí ¿ ¹ñë¨áñíáõÙ ËáëáÕÇ 

Ñ³Ùá½ÙáõÝùÁ Ï³Ù »ÝÃ³¹ñáõÃÛáõÝÁ ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 
ÇëÏáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É: úñÇÝ³Ï` 

  A:   I just went by her house, and the light was on.               
  B:   Oh, if the light’s on, then she must be in.                                       [COB-S]                                       
´»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÇó »ñ¨áõÙ ¿, áñ ËáëáÕÁ (B) µáÉáñáíÇÝ ãÇ Ï³ëÏ³ÍáõÙ 

Çñ Ëáë³ÏóÇ (A) ³ë³ÍÇ ×ßïáõÃÛ³ÝÁ, ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ, Ý³ ÉÇáíÇÝ Ñ³Ùá½í³Í ¿, 

áñ Çñ ½ñáõó³ÏÇóÝ ÇëÏ³å»ë ³Ýó»É ¿ ³Û¹ ï³Ý Ùáïáí ¨ ï»ë»É, áñ ï³Ý ÉáõÛëÁ 

í³éíáõÙ ¿: ²ÛÉ Ï»ñå` ËáëáÕÁ ëïáñ³¹³ëÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ ¿ áñå»ë 

ûµÛ»ÏïÇí ÇñáÕáõÃÛáõÝ: ÆëÏ ëïáñ¨ µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ ËáëáÕÁ`  ÁÝ¹áõÝ»Éáí 

Çñ Ù³ëÇÝ »Õ³Í Ï³ñÍÇùÁ áñå»ë ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝ, ÇÝùÝ³ùÝÝ³¹³ïáñ»Ý 

Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ ³ÛÝ ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãáõÙ: 
 “Never mind what people think, my child. Sooner or later one’s got to face that 

anyway.” “It’s you who aren’t facing it. If I’m not thought nice, I can’t be nice.” 
                                                                                                 [J. Galsworthy, 43]  
ê³Ï³ÛÝ ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³Éáí, áñ Ý³Ë³¹ñÛ³É-Ñ»ï¨áõÃÛáõÝ 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÁ ÉÇáíÇÝ Ï³ËÛ³É Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝ ¿, ËáëáÕÇ 

Ñ³Ùá½í³ÍáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ, Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÇó Ï³Ëí³Í, Ï³ñáÕ ¿ 

³ëïÇ×³Ý³µ³ñ Ýí³½»É, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï`  
 Somewhere in the tower and the fields I had lost my keys, but I had sent a 

message to Phuong which she must have received if she was still there – that “if” was the 
measure of my uncertainty.                                                                         [G. Greene, 145]                                                                                                             

Ü³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý í»ñçáõÙ §if¦ ß³ÕÏ³åÇ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÁ ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿ 

ËáëáÕÇ` ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãáõÙ Ýßí³Í ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÇëÏáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ 

óáõó³µ»ñ³Í Ýí³½áÕ Ñ³Ùá½í³ÍáõÃÛáõÝÝ áõ ³×áÕ ³ÝáñáßáõÃÛáõÝÁ: 

15 

Úáõñ³Ñ³ïáõÏ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¨ ë³ëïÏ³Ï³Ý ³ñÅ»ù ¿ 

ëï³ÝáõÙ Ï³éáõÛóÁ, »ñµ ÝÏ³ñ³·ñíáÕ å³ÛÙ³ÝÇ ³ÝÇñ³Ï³Ý, Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÝ 

³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÉÇÝ»ÉÝ ³å³óáõó»Éáõ Ñ³Ù³ñ ·ÉË³íáñ 

Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç Ýñ³Ý Ñ³Ï³¹ñíáõÙ ¿ ÙÇ ³ÝÇñ³·áñÍ»ÉÇ »ÝÃ³¹ñáõÃÛáõÝ, 
ÇÝãå»ë`   

   A:   I am tired.         
                   B:   If you are tired, I’m almost dead.                                                   [COB-S]                                             

²Ûë Ï³éáõÛóáí ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ã»ñ³Ñ³í³ïáõÃÛáõÝ Ýßí³Í 

ÇñáÕáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ.  ËáëáÕÁ Ï³Ù µáÉáñáíÇÝ ãÇ ÁÝ¹áõÝáõÙ Ëáë³ÏóÇ 

Ñá·Ý³Í ÉÇÝ»Éáõ ÷³ëïÁ, Ï³Ù ÁÝ¹áõÝáõÙ ¿ áñáß í»ñ³å³ÑáõÙÝ»ñáí: ÆëÏ ëïáñ¨ 

µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ ËáëáÕÝ ³ÛÝù³Ý ¿É Ñ³Ùá½í³Í ã¿ Ëáë³ÏóÇ ÏñÃí³Í ÉÇÝ»Éáõ 

Ù»ç: 
Now, if you are an educated man, as you claim, perhaps you can tell me the 

Latin word for “this”.                                                        [F. Scott Fitzgerald, B.J.S., 102] 
²ÝáõÕÕ³ÏÇ Ñ»ï¨áõÃÛ³Ý ÑÇÙáõÝù Ñ³ïÏáñáßáÕ Ï³éáõÛóÁ 

Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ï»ë³Ï»ïÇó ãÇ ï³ñµ»ñíáõÙ áõÕÕ³ÏÇ Ñ»ï¨áõÃÛ³Ý ÑÇÙáõÝù 

Ñ³ïÏáñáßáÕ Ï³éáõÛóÇó, ë³Ï³ÛÝ ³Ûë Ï³éáõÛóÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¨ ¿³Ï³Ý 

ÇÙ³ëï³·áñÍ³é³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ñ»ï¨áõÃÛáõÝÝ 

ÁÝÃ³ÝáõÙ ¿ »ñÏáõ áÕÕáõÃÛ³Ùµ` ëïáñ³¹³ëÇó ·»ñ³¹³ë ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 

Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ¨ ·»ñ³¹³ëÇó ëïáñ³¹³ë ¹³ïáÕ³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ: 
I may be hanged if that isn’t Tom.                                                         [COB-W]                       
 ºññáñ¹ ·ÉËÇ »ñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉáõËÁ (§´áõÝ å³ÛÙ³Ý ãÑ³ïÏáñáßáÕ 

ëïáñ³¹³ëáí Ï³éáõÛóÝ»ñ¦) ùÝÝáõÃÛ³Ý ¿ ³éÝáõÙ ËáëáÕ³Ï³Ý ³Ïï 

å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ: ÊáëáÕ³Ï³Ý ³Ïï å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ 
ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ, áñáÝù µÝáñáßíáõÙ »Ý ÙÇ ß³ñù ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí ¨ á×³Ï³Ý »ñ³Ý·Ý»ñáí, ËáëùÇÝ Ñ³Õáñ¹áõÙ »Ý 

ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛáõÝ, ½·áõß³íáñáõÃÛáõÝ, Ýñµ³ÝÏ³ïáõÃÛáõÝ, å³ïß³×áõÃÛáõÝ, 

ÃáõÛÉ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÇÙ³óáõÃÛáõÝ ¨ Ëáë³ÏóÇÝ ï³ÉÇë »Ý Ù»Í 

ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Çñ ë»÷³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ ·»ñ³¹³ë 

µ³Õ³¹ñÇãáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ï³Ù »Õ»ÉáõÃÛ³Ý Ñ³Ý¹»å: 

¼³ñÙ³Ý³ÉÇ ã¿, áñ ²Ã³Û³ÝÁ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ³ÏïÁ Ó¨³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó 

ÏáãáõÙ ¿ §ù³Õ³ù³í³ñáõÛÃ¦: ÆëÏ È³ÏáýÁ ·ñáõÙ ¿, áñ ËÝ³Ùùáí ¨ ×Çßï 

ÁÝïñí³Í å³ÛÙ³ÝÁ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³ÝÁ Ñ³Õáñ¹áõÙ ¿ ÷áËÁÙµéÝÙ³Ý 

§·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý¦ »ñ³Ý·³íáñáõÙ: ÜÙ³Ý §Ñé»ïáñ³Ï³Ý¦ á×áí ûÅïí³Í 

å³ÛÙ³ÝÁ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ Ý»ñ·áñÍÙ³Ý ¨ Ñ³Õáñ¹Ù³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ ¨ 

µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ ËáëùáõÙ å³ïñ³ëïÇ í»ñ³ñï³¹ñíáÕ Ï³ÛáõÝ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É³ÛÝ ÏÇñ³éÙ³Ùµ, ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ó¨»ñÇ 
Ñ³ñëïáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë Ý³¨ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ á×³Ï³Ý ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý 


